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Введение (без заголовка), содержащее постановку вопроса и краткий обзор литературных данных. Должно содержать краткую характеристику состояния проблемы и обоснование цели излагаемой работы.

МАТЕРИАЛ И МЕТОДИКА
Подзаголовок 1
Если текст раздела требует дальнейшей рубрикации, он может включать подзаголовки, но не менее двух.
Раздел должен содержать подробную характеристику материала (место сбора, способ фиксации и т. п.) и методов его анализа. При использовании молекулярно-генетических методов необходимо указывать протокол обработки проб, праймеры и программы, с помощью которых проводился анализ. При всех видах исследований указываются марки приборов, на которых они выполнены.
Количественный материал должен быть обработан адекватными статистическими методами. Необходимо приводить информацию о повторности наблюдений, измерений и пр. Важно указывать компьютерные программы, использованные при статистической обработке данных, а также стандартные методики и тестовые процедуры.

РЕЗУЛЬТАТЫ
Подзаголовок 1
Если текст раздела требует дальнейшей рубрикации, он может включать подзаголовки, но не менее двух.
 (
рис. 1
) (
табл. 1
)Текст результатов, включающий описание оригинальных наблюдений, опытов, таксономические описания. Если в тексте упоминаются таблицы (табл. 1), то на полях (слева) указываются места их расположения (после первого упоминания в тексте). Если в тексте упоминаются рисунки (рис.1; рис. 1F), места их расположения в тексте  (после первого упоминания) отмечаются так же, как для таблиц.
В разделе «Результаты» не должно быть ссылок на литературные источники, а только изложение результатов самого исследования. При изложении результатов следует избегать их анализа. Первичные результаты количественных исследований по возможности должны быть отражены в таблицах и диаграммах. Большие массивы данных следует представлять в компактном виде после статистической обработки. Текст не должен дублировать содержание таблиц и иллюстраций.

ОБСУЖДЕНИЕ
Подзаголовок 1
Если текст раздела требует дальнейшей рубрикации, он может включать подзаголовки, но не менее двух.
В разделе «Обсуждение» не следует повторять данные вводной части статьи и какие либо результаты исследования, не изложенные в предыдущем разделе  Результаты», поскольку смысл раздела «Обсуждение» – анализ и сравнение вновь полученных  результатов с ранее опубликованными данными других исследований.
Обсуждение результатов следует выдерживать в рамках результатов данной статьи, не переходя к чрезмерным обобщениям. Приведение в обсуждении данных, выводов и концепций других авторов должно обязательно сопровождаться необходимыми литературными ссылками, а прямое цитирование – кавычками и ссылкой. Обсуждение должно завершаться кратким заключением или основным выводом.
Разделы «Результаты» и раздел «Обсуждение» в кратких сообщениях (до 10 стр.) могут быть объединены в один раздел.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Заключение и/или выводы могут быть вынесены в отдельный раздел рукописи после раздела «Обсуждение».

БЛАГОДАРНОСТИ
В этой рубрике обязательно указываются все источники финансирования проектов: номера государственных заданий и грантов, за счет которых проводились исследования; а также выражается признательность частным лицам, сотрудникам учреждений и фондам, оказавшим содействие в проведении исследований и подготовке статьи. Имя сотрудника учреждения, которому выражается благодарность, сопровождается названием этого учреждения, города и страны, в которых оно находится, имя частного лица – названием места и страны проживания.
Просим убедиться, что люди, упомянутые в этом разделе, не отвечают критериям авторства (раздел «Публикационная этика»).
Сперва указываются благодарности частным лицам, затем – организациям и фондам.
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SUMMARY
Английское резюме должно иметь объем не более 1.5 страниц. Английский текст должен быть написан с соблюдением норм грамматики (переводы, сделанные с помощью компьютерных программ, недопустимы). Рекомендуется особое внимание обратить на перевод специальных терминов: он должен соответствовать терминам, принятым в англоязычной литературе по данной области знания, а не быть буквальным переводом по словарю общей лексики; исключение может быть сделано только для оригинальной терминологии. 
РЕЗЮМЕ
Русский перевод текста резюме. Если английское резюме является переводом аннотации к статье, оно все равно должно сопровождаться точным русским переводом.

Таблица 1. Заголовок таблицы.
Table 1. English title of the table.
	Вид паразита
	Географическая точка
	Экстенсивность инвазии, %

	Parasite species A
	Белое море 1
	–

	Parasite species B
	Белое море 2
	50



Примечания. Прочерк – нет данных; 1 – о-в Средний; 2 – о-в Пежостров.

Цифровой материал следует давать в форме таблиц. Количественные данные, используемые для сравнительного анализа, должны быть статистически обработаны (ошибка среднего, доверительный интервал, достоверность, объем выборки и т. п.). Пояснения к таблицам должны содержать достаточно полную информацию для того, чтобы приводимые данные были понятны без обращения к тексту (если эта информация уже не дана в другой таблице). Первичные цифровые данные (не обработанные статистически), как правило, не публикуются. Диаграммы и графики не должны дублировать содержание таблиц.
Если объем таблицы превышает размер одной страницы, то под названиями столбцов таблицы на первой странице таблицы приводятся номера столбцов (1, 2, …), а на следующей странице пишут «Продолжение таблицы №…», а и первой идет строка с номерами столбцов.
В таблице разрешается использовать только общепринятые сокращения и сокращения, введенные автором в тексте статьи. Не допускается употребление графических условных обозначений.

Рисунок 1. Название рисунка.
Figure 1. English title of the figure.
Подписи к рисункам (фотографиям) приводятся на отдельном листе в порядке нумерации рисунков. Они должны содержать достаточно полную информацию для того, чтобы приводимые данные могли быть понятны без обращения к тексту (если эта информация уже не дана в другой предшествующей иллюстрации). Под каждой подписью дается ее перевод на английский язык. Каждый рисунок (таблица рисунков) независимо от количества входящих в него частей должен иметь общую подпись, следом за которой идут необходимые пояснения частей рисунка и обозначений на них. Все символы и сокращения, фигурирующие на рисунке, расшифровываются в подписи к нему. Рисунки нумеруются в порядке упоминания в тексте. На полях (слева) указываются места их расположения (при первом упоминании) таким же способом, как это делают для указания места таблиц. При ссылке в тексте используют сокращение «рис. 2». Ссылка на отдельную(ые) фигуру(ы) рисунка в тексте: (рис. 1F) или (рис. 1G–1H). На каждый рисунок должна быть как минимум одна ссылка в тексте.
